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			Ta zpráva mě zasáhne jako blesk z čistého nebe. 

			

			Sdělí mi ji primut, který udržuje spojení s X-Talem. Vydrápal se za mnou až nahoru do skalní kapsy, což je nezvyklé. Když spatřím jeho lopotné snažení i neohrabané pokusy o soucitný výraz, vím, že je zle. Potlačuju nutkání skopnout stříbřitého uměláka dolů, nenechat ho vyslovit cokoliv, co by narušilo můj poklidný exil. 

			

			Slézám zpět do útrob mititu. V příbytku vládne mrazivý klid. Sedím u stolu a mechanicky přežvykuju kyselé ongle, které jsem včera sklidil. Nejsou zdaleka tak sladké jako ovoce z kolonie, ale takový je úděl života v protipásí.

			

			Jejich šťáva mi křiví tvář. Zastříknu ji ředěnou sycenkou a skrze průzor shlížím na členité údolí pod sebou. Kdesi v dálce protne nebe světelný kužel. Velké stroje nikdy nespí. 

			

			Někde tam jsou. Můj bratr a strýc, kteří jistě i v průběhu nejtemnějšího šera horečně řeší, co bude dál. Také oni pláčou, o tom není pochyb. Mají pro to pádný důvod, vždyť všechna tíže brzy dopadne na jejich tetovaná bedra. Jak to asi snáší sestra? Ze všech nejhůř, má drahá bjóto, o tom není pochyb.

			

			Zírám na kropenaté nebe. Kolikátého asi je? Nakouknu do hledí nabíjejícího se obleku. Končí pátý tol. To je zvláštní. Touhle dobou by se měl vysoko nad mititem prohnat Jižní trojvrak, ale kde nic, tu nic. Poslední Tu létal skutečně nízko, možná se definitivně zřítil do oceánu rzi.

			

			Mé myšlenky se pokaždé rychle stočí zpátky. Kovově dutá slova umělého služebníka se s každým zopakováním zařezávají čím dál hlouběji. 

			

			Primut mi řekl: 

			Tvá matka je mrtvá. Tal Xirhanna došla ke konci své brázdy a ty se musíš vrátit domů.
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			„Vezmi mě s sebou, Makarde. Potřebuju prohlédnout.“

			Otevřu oči a hledím na uměláka. Ne, bjóto, není nezdvořilý, už dávno jsem před primutem odložil své panské jméno. V mititu se na tituly nehraje – jsem tu jen já, on a domestikovaný hmyz.

			

			Období klidu je u konce. Nechci, aby zbytek rodiny pojal podezření, že se vyhýbám svým povinnostem. Proto se spěšně balím a chystám se vyrazit zpět do kolonie nejdříve, jak to jen bude možné. 

			

			Matčina smrt mě zastihla nepřipraveného. Monograv je stále rozbitý (chystal jsem se ho opravit přespříští tol, až dorazí díly), o jízdě na něm tedy nemůže být řeč. Nevadí, půjdu pěšky jako v dětství s otcem. Projdu starou talskou stezku a vyhnu se rzi, pěkně po hřebenech až ke světelným polím. Do X-Talu to není daleko.

			

			Poslední den v mititu. Po ranním obstřiku sycenkou následují potřebné procedury. Balení osobních věcí, revize cestovního exoskeletu, doplnění zásobníků potravy v kójích. Všechny nižší druhy hmyzu bez váhání usmrtím, bez potřebné péče by v kultivačních boxech nepřežily. Kmenové nymfy mám zmražené, nebude problém je po návratu znovu namnožit. 

			

			Krátce po půlsvitu vyhodím do vzduchu svůj aug a posílám ho na důkladný průzkum. Skrze jeho oči pátrám po okolí a marně hledám náznaky sebemenší aktivity. Oblast pro jistotu přelétnu hned několikrát – nestojím o pozornost toulavých drinhů a chci se ujistit, že můj návrat domů proběhne bez komplikací.

			

			Půjdeme nalehko, bjóto. X-Tal je odsud sotva den cesty a já se rozhodl uměláka ponechat v mititu. Primut hlasitě protestuje, ale nemá na výběr. Zavřu ho do výklenku a odpojím od energie, riziko jeho poškození je s blížícím se obdobím kovových bouří příliš vysoké a při krátké návštěvě kolonie se bez něj hravě obejdu. 

			

			Chvíli přemítám nad tím, zda si bude bratr nárokovat matčiny stroje pro sebe, přinejmenším jeden z nich by se mi do mititu hodil. Tu myšlenku rychle zavrhnu, nepřijde mi správné porcovat rodinný majetek dřív, než proběhne smuteční obřad.

			

			Nebyla stará. Vlastně byla, ale působila tak mladistvě. Tal Xirhanna, Paní Těžby. Jak vlastně zemřela? Předpokládám, že uprostřed práce.

			

			3	

			Zamykám horní vstup do mititu. Přelévám zbytek načatého atomizéru se sycenkou do exoskeletu. Plánuju vyrazit uprostřed šera, abych dorazil do X-Talu dřív, než zářící unaar vystoupá k vrcholu.

			

			Poslední kontrola, a jde se. Můj zrak se stočí k otcovu nástroji zavěšenému na zdi a já v sobě potlačím touhu sundat ho a vyloudit z něj libozvučné tóny driftu. Myslím, že starý Batua by měl radost, že dosud udržuju mitit v chodu. Mám-li být upřímný, bjó, pobyt zde pro mě představuje jediný způsob, jak na téhle nažloutlé hroudě rzi přežít a nezešílet. Otec to měl podobně, a proto i on žil dlouhá Tu v ústraní. Rodinu držela pohromadě matka. Kdo tuhle nevděčnou funkci převezme po ní? Strýc Ngala? Tuong? Já rozhodně ne. 

			

			Exoskelet po navlečení studí, ale všechny spoje těsní a systémy fungují, jak mají. Je to relativně zachovalý kousek, čtvrtá generace. Tehdy ještě talští kovotepci brali své řemeslo vážně. Jedinou nevýhodou jsou stárnoucí palivové články, poškrábané hledí a notně oprýskaný lak (však jsem mu taky dal na výpravách kolem mititu pořádně zabrat). Stříbřité panské insignie vybledly, lesk odvál čas. Snad si mě u vstupu do kolonie nespletou se skládkokopem.

			

			4	

			Panuje hluboké šero. Vydávám se po hřebenu směrem od centrálního vstupu. Úzká stezka se klikatí mezi haldami taveniny. Chodím tudy odnepaměti, a tak dál suverénně rázuju místy, kde by cizinec váhal. Pomocné kruhy na hledí ponechávám vypnuté, orientuju se podle nezřetelných siluet skleněných homolí. Otec je s oblibou roztloukal na střepy a skládal z nich složité mozaiky. Na to já nikdy neměl trpělivost. 

			

			Dostoupím na vrchol a naposledy se ohlédnu. Mitit už dávno není vidět, vstup zakryla hradba syntetického roští. Malý zlepšovák, na který jsem řádně pyšný. Je třeba brát v potaz nové migrační trasy neživých, s nimiž otec při stavbě rekreačního bivaku nepočítal. Nestojím o nežádoucí pozornost.

			

			Oblohu znenadání protne blesk. Nebe je krystalicky čisté, musel tudíž vyjít z průrvy v nedaleké skládce. Její podloží je v okolí mititu nebývale mocné a občas se takové věci dějí. Dobře si vzpomínám na výjev z dětství, kdy podobný výboj projel nákladním antigravem, ve kterém zrovna seděl strýc se svým služebnictvem. Rozvody samohybu byly na troud a jen zázrakem se nikomu nic nestalo.

			

			Paprsky unaaru ospale oblizují horstva v pozadí. Pomalu svítá. Kousek od stezky spatřím šedavé, roztřepené chomáče. Trus drihnů, jistě nejméně tol starý. Není se tedy čeho bát. Tlumím termo, brzy bude na hřebenech nesnesitelné vedro. Vím, že ho špatně snášíš, bjó, budu ohleduplný.

			

			Zkrátím si cestu přes údolíčko poseté černavými cykasy. Podobné remízky jsou jedinou živou vegetací široko daleko, žijí tu v trvalém stínu, a proto musí svým tmavým povrchem zachytit i ty nejposlednější stopy paprsků. Vítr zde fouká o poznání silněji a chvílemi připomíná táhlé kvílení raněného požleba. Prolamuju se zmrzlým listovím a rychle postupuju vpřed. Oči mi ze zvyku bloudí ke kořenům – občas u nich rostou zakrslé kvetoucí alily. Nejsou jedlé, na to je místní půda až příliš nasáklá olejem. V dětství jsme ale z jejich hlíz s oblibou vytlačovali hutnou mazlavou pastu, kterou se skvěle impregnují umělácké klouby. Žádné alily však nevidím a brzo už vystupuju na prozářenou náhorní plošinu. 
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			Koupu se v oceánu světla. Unaar se vyhoupl nad štíty Bo Xolaru a teď mi okázale září do tváře. Kanálky hledí zalije tónovací roztok, termo se samovolně prudce stočí dolů a já pokračuju v cestě nezměněným tempem. 

			

			Všude okolo se převalují drobné rzinky, jež postupně přecházejí v bach-raté rziny. Ty místy dosahují výšky desítek bolů a na obzoru tvoří souvislý oceán koroze. Zaostřím do dáli a spatřím sotva zřetelné tečky rozeseté po jejich hřebenech. Přesívači rzi pracují bez ohledu na počasí. Soucítím s nimi, sám totiž rez nesnáším. Dostane se všude, podobně jako invazivní parachové plísně z protipásí. Traduje se, že krev přesívačů má temně hnědou barvu. Nepochybuju o tom, že je to pravda.

			

			Postupně se přede mnou otevírá důvěrně známý výjev – rozlehlá těžební pánev, které vévodí tři titánské siluety velkých strojů. Světelné kolektory se kolem nich táhnou ve zřetelných liniích, kam až oko dohlédne. Za horami vykukují vysoké věže Ory, sesterský palác Nokka a nově i špičky oblých střech čerstvě dostavěného kovotepeckého komplexu. Pohlédnu na hradbu skal před sebou a vidím, že tunel zkracující úmornou cestu průsmykem byl již dokončen. Poslední triumf mé matky. Vím, kolik s ním měla trápení, a proto mě těší, že ho stihla uvést do chodu před svou smrtí.

			

			Půlsvit kulminuje a já opět srážím termo uvnitř obleku. Jak se blížím ke kolonii, doléhají na mě stíny nadcházejících událostí. Těším se, až uvidím strýce. Jak asi přijal matčinu smrt bratr Tuong? Zvládnu se podívat do očí sestře poté, co jsem přešel její poslední logy zbabělým mlčením?
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			Hluk velkých strojů nelze přeslechnout. Momentálně pracují dva z nich – Chon a Zunno. Opodál stojící třetí stroj je mimo provoz, před několika Tu ho poškodila silná kovová bouře a já pochybuju o tom, že bude někdy opraven. Skutečným motorem talské ekonomiky je titánský Mechorr nacházející se na protilehlé straně kolonie. Teď není vidět, výhled na něj zakrývá jedna z hor, mezi které je X-Tal vklíněn.

			

			Kráčím prostředkem pláně a míjím nekonečná zářící pole. Vojáci sloužící u neo-podů mě samozřejmě dávno zaregistrovali a vysílají ke mně patrolu v antigravu. Jejich nabídku na doprovod s díky odmítnu.

			

			Mířím k úpatí hory. Tunel přede mnou se neustále zvětšuje a mně dojde, jak je obrovský. Matka ho nechala pojmenovat Lurg (ano, po tom slavném dungském zápasníkovi), a ačkoliv karmínové duroplastové okruží vchodu září novotou, jeho útrobami už rutinně proudí bezpočet talů i strojů. 

			

			U ústí tunelu mě napjatě očekává velitel světlé směny, jehož jméno pokaždé úspěšně zapomenu. Exoskelet vypaseného tala barevně ladí s nátěrem tunelu a není pochyb, že vrásčité oči za hledím přilby zažily lepší časy.

			„Tal’Wor, Pane Makarde,“ prohodí, zatímco neurčitým pohledem pře-jíždí můj potlučený exoskelet, „přijměte mé hluboké smuteční přímluvy. Dovolte mi odvézt vás do Ory, grav je již přistaven.“

			Zavrtím hlavou. 

			„To nebude třeba. Rád si na vlastní oči prohlédnu výsledky tvrdé prá-ce karrů zde pod horou. Iblort s tebou.“

			Voják se pokruhuje a ustoupí mi z cesty. Také kolemjdoucí talové zpomalují a věnují mi uctivé kruhy. Vcházím do tunelu a nechávám se pohltit všudypřítomným shonem.
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			Tal Tuong mě přijímá v půlkruhovém sále nacházejícím se v samém srdci palácového komplexu Ora. Místnost je pečlivě uklizena, obvyklý matčin nepořádek rychle podlehl bratrovým hygienickým manýrám. Krátce se obejmeme a projevíme si vzájemnou soustrast. 

			

			Bratr hodně zhubl. Ačkoliv jeho zjizvené temeno zdobí stříbřitá panská plachetka a khe má jako vždy pečlivě promaštěné, upravenou vizáž narušují nepřehlédnutelné temné kruhy pod očima. 

			

			Co ti o něm mám říct, bjóto? Tuong je o čtyři Tu starší než já, oba náležíme k páté panské generaci. Přesto je v něm cosi z dávného azuru, bývá zatrpklý a náladový a jen nerad mění názor. V dětství jsme k sobě měli daleko – zatímco já se s kamarády protloukal kolonií, Ongi se staral o mladší sestru nebo byl zalezlý ve svém bivaku a hrál thun’cu s uměláky.

			

			Dlouho mlčíme. Nakonec se zeptám: 

			„Jak zemřela?“

			Bratr se zachmuří a odvětí:

			„Upadla do bezvědomí a následující šero bylo po všem. Stroje jí otevřely lebku, ale už jsme nemohli nic dělat.“

			Tuong po chvíli dodá: 

			„Popravdě se divím, že s tou hrůzou fungovala tak dlouho. Měli jsme jí kalciovat mozek už…“

			„To stačí!“ odseknu. „Sám víš, že matka by nic takového nedovolila. Ani já ne.“

			Bratr se prudce nadechne k odpovědi. Napjatou chvíli přeruší bzu-kot stříbřitého augu, který se vynoří zpoza výklenku. Tuong očima prolétne kruhy a gestem ho pošle pryč. Poté řekne: 

			„Jednání s Dungy pokročila. Dělníky na pláních brzy posílí dva nové vrhy ze severu.“

			A co jako? Zabručím: 

			„Dungů už tu máme dost. Dobře víš, že tvoje nadšení z paktování s lopty nesdílím, bratře.“

			Tuong posmutněle zavrtí hlavou. 

			„Matka by z toho měla radost.“

			„Matka je mrtvá a můj názor na mísení znáš. Kde vůbec přebývá její tělo? Chci se rozloučit.“

			Bratr si zajede prsty pod plachetku, aby z ní vytřel srážející se pot.

			„Vezmu tě k ní. Dorazil jsi právě včas, Škarde. Zítra roztápíme vor-tex.“

			Nenávidím, když mi tak říká. Spolknu další ironickou poznámku a vyrazím za ním.

			

			Když společnými silami zaklápíme víko kryoleru a já skrze závoj slz naposledy zahlédnu její vrásčitou tvář posetou stužkami černých a stříbřitých hadů, bratr znenadání řekne: 

			„Hráz je již ve výstavbě.“

			Jeho slova přejdu mlčením. Tuong pokračuje: 

			„Potřebujeme tvou pomoc, bratře. Nesmíš nás zklamat.“

			Pocítím zoufalé nutkání vrátit se ihned do mititu. Zavřít za sebou poklop a zanechat zbytek rodiny napospas jejich zhoubným ambicím.
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			Opět se v myšlenkách vracím k tobě, bjóto. Sedím na rozlehlé střešní terase strýcovy rezidence a zachmuřeně hledím na linie palácového komplexu před sebou. Stále přemýšlím nad předešlou rozmluvou s bratrem. To už na prostranství vjíždí strýc Ngala, na kterého jsem se v prvních dnech strávených v X-Talu tolik těšil.

			

			Strýc v rukou třímá atomizéry s jakostní sycenkou a na důkladně stíněné rovné terase bez váhání prudce zrychluje. Podesta nesoucí jeho tělo prošla dalšími úpravami, čímž se neváhal pochlubit už během srdečného přivítání, a teď mi dává svižnými krouživými obloučky ostentativně najevo její výhody.

			„Jsem dvakrát tak starý jako ty a k tomu dvakrát tak rychlý, chlapče!“ vykřikuje, načež zakončí svou krasojízdu hladkým obloukem, při kterém se jen těsně vyhne opodál stojícímu umělákovi s karafou. „Z nohou mě vždycky po chvíli rozbolí spodek. Doma je už skoro nenosím.“

			Pokývám hlavou a s díky přijmu jeden z atomizérů. Zatímco nasávám nahořklý plyn, strýc pokračuje. 

			„Mluvil jsi s Naddou?“

			„Ještě ne.“

			Strýc se zachmuří a změří si mě přísným pohledem. 

			„Tvá sestra je matčinou smrtí zdrcená. Navštiv ji, hned jak to bude možné.“

			„Zdržel mě Tuong. Probírali jsme dědičné logy…“

			Ngalovi se zableskne v očích.

			„Řekl ti o našich velkých plánech?“

			Zahledím se na atomizér a stiskem do sebe vpravím zbytek sycenky. 

			„Ohledně stavby hráze? Ano. Myslím, že jste se dočista zbláznili.“

			

			Zatímco se strýc láduje flambovaným hmyzem, v duchu se vracím k poslednímu setkání s matkou, ke kterému došlo před necelými třemi Tu. Když mě zpravila o tom, že výsledky prospektorských prací dopadly nad očekávání a do vzdáleného pětihoří konečně dorazily první pracovní čety, měl jsem ji za blázna. Jak můžeme postavit něco tak obřího tak daleko od kolonie?

			

			Bylo mi jasné, že se bratr se strýcem pokusí v projektu pokračovat. Starý Batua by nic takového nedopustil, zřejmě proto upřednostnil samotu a klid v mititu před megalomanií své ženy. Tolik jsem doufal, že se mi poštěstí rýt otcovu brázdu, bjóto…
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			V posledním tolu sto osmaosmdesátého Tu došla vláda Tal Xirhanny,čtvrté Paní Těžby z X-Talu, svého konce. Obřad se koná v úzkém kruhu bez účasti středních a nižších stavů. Prostí talové v kolonii truchlí po svém – někteří doma vyrábějí pohřební figurku, jiní se postí a na směnách odmítají obvyklý příděl potravy. Kondolence dorazily z dalekého Kau Gálu i z blesky svíraného Taalu.

			

			Bylo toho mnoho, co jsem v souvislosti s matčiným odchodem vykonal, bjóto. Ale to už je za mnou. Důležité je, že všechny dědičné logy dojdou svého naplnění. Dohodli jsme se s bratrem – nyní již pátým těžebním Pánem z X-Talu – na spravedlivé dělbě kovů i strojů. Strýc se postupně stáhne do ústraní a přijme smluvené ceremoniální funkce. Rezavá generace definitivně převezme vládu nad kolonií.

			Setkávám se s Elskan. Její hebká pokožka mi připomíná někdejší výhody života v X-Talu a já do ní po tři šera toužebně ždímám šťávu ze svých onglí. Hltám její vůni a užívám si každý dotyk, přesto všechny tyto přízemnosti pouze oddalují nevyhnutelné, a tím je setkání se sestrou. Na pohřební ceremonii chyběla, což je prý v posledních Tu běžným jevem. To vážně vůbec nevylézá ven? 

			

			Posbírám veškeré odhodlání a následujícího světla vyrazím do sesterského paláce. Hvězda již dlí vysoko na obloze a ostěním budovy vibruje burácení motorů nákladních agrav. Obytný komplex Nokka byl zbudovaný na vrcholu éry velkých strojů a postrádá zdobnost panské Ory. Naddu to však netrápí, nezdědila marnivost po matce.

			

			Setkáme se u kotců s požleby. Sestra ta zvířata obsesivně miluje (já ne) a provozuje vlastní množírnu. Když se naše pohledy střetnou, věnuje mi prchavý úsměv.

			„Nechceš mládě? Pár mi jich tu přebývá. Podívej se na ty krásné skvrny, ladil by ti k hadům ve tváři.“

			Mluví na mě, jako bychom se viděli včera, přitom od našeho posledního setkání uběhlo několik dlouhých Tu. Zavrtím hlavou a ve vzduchu opíšu zdvojený kruh.

			„Rád tě vidím, Naddo. Mrzí mě, že jsme se nesetkali dřív. Povinnosti mi…“

			„Potkal ses se svou družkou?“ přeruší mě sestra a já definitivně přestanu přemýšlet o tom, zda má nebo nemá dokonalý přehled o každém mém pohybu v kolonii. „Kdy protnete své dráhy, Maku? Elskan je milé děvče. Hodné a pracovité.“

			Zachmuřím se a řeknu: 

			„Nic takového nemám v úmyslu. Po novoročních oslavách vyrazím zpět do mititu.“

			Nadda opatrně uloží požleba zpět do výběhu a věnuje mi neurčitý pohled. 

			„S tím bych být tebou nepočítala.“

			Její tón jako vždy umně hraničí s arogancí. Spolknu jízlivou poznámku a odvětím: 

			„Narážíš snad na Tuongovo prosebné žadonění ohledně hráze?“

			Sestra řekne:

			„Stavba je v plném proudu, Maku. Jsi figurkou v rozehrané partii thun’cu. Nenechají tě odejít.“ 

			Požlebové v kotcích se rozštěkají. Cítím se jako jeden z nich – izolovaný a zranitelný. Zavrčím: 

			„Nejsem ničím pěšákem. Já jsem já. Otec taky…“

			„Doba se změnila,“ odpoví sestra a v zárodku utne mou narážku na fakt, že Tal Batua kdysi všechna svá privilegia přenechal matce. „Ngala je starý, nemocemi prolezlý muž a tvůj bratr postrádá potřebné schopnosti. Pokud zase utečeš…“

			Zarazí se a já v její tváři spatřím bolestivý výraz. Zdvořilostní maska je ta tam. Instinktivně ji vezmu za ruku.

			„Nikam neutíkám, Naddo! Jen nechci nadělat víc škody než užitku.“

			„Zase se lituješ,“ reaguje pohotově sestra a vytrhne ruku z mého sevření, „a uhýbáš před zodpovědností. Čekala bych, že tě pobyt v pustině zocelí.“

			Měl jsem to tušit. Nadda dobře ví, jak zahrát na ty správné struny. Na okamžik v jejích očích zahlédnu odlesk matčiny nezměrné energie, jež vytáhla talské pokolení z bídy a utrpení spojeného s obdobím zmaru.

			„Omlouvám se.“

			„Omluvy jsou leda k panskému hovnu,“ odsekne sestra a rázem je jako proměněná, „pokaždé myslíš jen a jen na sebe, Škarde!“ 

			Hanlivá přezdívka z jejích úst obzvlášť zabolí. Nadda pokračuje: 

			„Kolikrát jsi od svého posledního útěku navštívil matku? Byla jsem to já, kdo o ní světlem i šerem pečoval, zatímco tys v mititu hobloval polstry a zasněně zíral na hvězdy a vraky. Jsi jen stín, bratře! Beztvará parodie úspěšných předků. Všech těch generací, které zbudovaly to, co ty bez hlubšího smyslu užíváš.“

			Marně přemýšlím, jak zareagovat, abych dál neprohluboval Naddin vztek. Sestra si mě změří posledním přísným pohledem, otočí se zpět ke zvířatům a stříbřité řetízky na její hlavě zachrastí. Odcházím.
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			Dozvuky setkání s Naddou ve mně rezonují po několik dalších dnů. Výčitky však brzy přehluší další nával povinností, jež na mě plíživě usedají jako rozvířená rez.

			

			Mé další kroky míří pod zem, na paluby torza magravu Buo-kha. Zde žijí „detalové“, tedy potomci imigrantů ze zničeného D-Talu. Detalové jen zřídkakdy opouštějí slumy přiléhající k pláni agrav – jejich život se omezuje na potemnělé paluby Buo-khy, nedaleký Hrub a věčně řinčící třídírny odpadu. Jsou to prostí, houževnatí muži a jejich khe ve tváři lze jen stěží rozeznat od nánosů všudypřítomné špíny. Všichni do jednoho mi věnují přímluvu Bytostem kvůli smrti Paní Těžby, avšak kdykoliv se hovor stočí k mému bratrovi, jejich výroky postrádají předešlé kontury. Je vidět, že Tuong má v otázce reputace co dohánět.

			

			Setkávám se s přítelem z dětství, který má na povel výrobu mého nového exoskeletu. Khek je mimořádně zdatný karr, syn slavného tala, který kdysi skokově zdokonalil přístroje na předpověď kovových bouří (možná proto jsme Khekovi v dětství přezdívali Kovák). Mladý kovotepec mi trpělivě ukazuje jednotlivé komponenty a komentuje jednotlivá zlepšení.

			„Nejvíc jsem hrdý na filtry! Nově v nich využíváme zhusta tkaná hmyzí vlákna, vydrží dvakrát tolik co u běžného exa.“

			Zaujatě si prohlížím vyhřezlou kabeláž uvnitř obleku, načež se zeptám: 

			„Stihneš ho dokončit před koncem Tu, že ano?“

			Khek se usměje.

			„Nedělám na ničem jiným a ostatní karrové tvrdí, že ve spánku vykřikuju úryvky z konstrukčních schémat. Neměj obavy, Maku.“

			

			Rozhovor s ním je o poznání příjemnější než naše poslední rozprava na Arrunově pohřbu. Všimla sis, že říkám Arrun, a ne „kalciovaný Arrun-ór“? Že nevíš, o koho jde, bjóto? Arrun byl náš společný přítel. Dodnes na něj s Kovákem vzpomínáme.

			

			Šero trávím u Elskan. Její rodiče jsou plně zaměstnáni přípravami hromadných oslav příchodu nového Tu, a tak máme celý bivak pro sebe. Elskan bydlí ve vysoké obytné stěně přímo u průsmyku, odkud je za jasného počasí vidět až ke skládkovým homolím. Podstatnou část výhledu však zabírá titánské Tělo – zázrak talského inženýrství, který nepřetržitě zásobuje kolonii energií a jehož hluk dnem i šerem rezonuje celým bivakem.

			

			Milujeme se a pak znovu. Její pružné tělo má dokonalé křivky a naolejovaná kůže voní po alilách. Bez obav do ní ždímu šťávu, jelikož vím, že Elskan nemůže otěhotnět. Neplodnost je u obyvatel stěn běžným jevem, pod jejich základy se totiž nachází naleziště zářivých kovů (Bo Xolar doslova znamená Hora přísvitu). 

			

			Často ji kvůli tomu musím utěšovat. Elskan je bytostně přesvědčená o tom, že její sterilita představuje hlavní důvod mého nekonečného váhání. Skutečnost je mnohem prostší – talská dívka pro mne představuje pouhé nezávazné rozptýlení. Výčitky nemám, nebýt mých darů, celá její rodina by dávno přežívala v detalských slumech.

			

			Nabídku k přespání s díky odmítám, dobře si vzpomínám na děsivé okamžiky, kdy mě tu uprostřed šera probudila svrbící piha, a jen nerad bych tento zážitek opakoval. Existuje jen jediná věc, která mě děsí víc než pády nebeského šrotu či prázdné pohledy neživých dělníků, a tou je smrtící radiace. 
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			Uběhl celý jeden tol. Vydávám se se strýcem na obhlídku nových těžebních ohnisek nedaleko Joobo-Habuty. Z výjezdu nejsem dvakrát nadšený, a jistě tušíš proč. Jedná se o výhradně neživou enklávu X-Talu, která na prahu páté generace zažívá mimořádný rozmach. Dungové jsou pro koloniální těžbu nepostradatelní, což matka dobře věděla, a proto jim bez ustání vycházela vstříc. Právě jejich osady tvoří páteřní uzly rychle se rozrůstající sítě povrchových těžebních pánví v popásí. 

			

			Tohle nejsou zakrslí a měkcí Ilokajové, kteří se na tvrdou a špinavou práci vůbec nehodí. Dungové ze všeho nejvíc připomínají tažné ruuky brodící se blátivým rigolem s klapkami na očích. Jsou urostlí, houževnatí a krajně nedůvěřiví. Klíčem k úspěchu je podmanit si jejich kmenové vůdce. Pak už to jde snadno.

			

			Strýc zrovna hovoří s jedním z nich. Společně probírají harmonogram zapojení nově příchozích vrhů do procesů spojených s těžbou na pláních, které přednedávnem dojednal Tuong. Trans-pod augu překlápí Ngalova slova do primitivní slovní kaše představující dungský jazyk Umpa. Nikdy jsem neměl ambice mu porozumět. Staří dobří uměláci! Je s námi i Zino’kle, nejvýše postavený neživý emisar X-Talu. Co vím, matka měla tohoto ilokajského hodnostáře v mimořádné oblibě. Nepřestává mě překvapovat arogance, se kterou co chvíli koriguje strýcovy výroky ve snaze domluvit s Dungy nejlepší možné podmínky. Jak může být tak drzý? Vždyť je to loptička, o nic víc sofistikovaný nástroj než separátor rzi či aug. 

			

			Spolknu jízlivé poznámky a trpělivě vyčkávám opodál, až bude po všem. Strýc na jednání vyrazil na nohou, a proto je jen otázkou času, kdy zatouží po komfortu svého paláce. Kýžený okamžik přichází dříve, než napočítám tři tucty dungských dělníků soukajících se z nedaleké průrvy. Strýc zavelí k odchodu, předáci od Zino’kleho převezmou signované logy s upravenými liniemi povrchové těžby a my se vracíme do kolonie.
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			„Cítíte něco, Pane?“

			Zavrtím hlavou. Felčar mi dál prohmatává břicho. 

			„To je dobře, vaše bjóta konečně sesedla do správné pozice. Stále ještě trpíte bolestmi v podhrudí?“

			„Ustalo to od té doby, co piju odvar z hlivce.“

			Felčar cosi zamručí a dál upřeně sleduje augmentace. Vidím ho poprvé v životě, svého předchůdce musel nahradit teprve nedávno.

			„Co piha?“

			Instinktivně si přejedu rukou po vystouplém tělísku pod levým prsem.

			„V klidu. Naštěstí.“

			Felčar se opět zahledí do kruhů a dodá: 

			„Koukám, že se hlásí. Vypadá v pořádku, ale při příští prohlídce ji preventivně vyměníme.“

			Navlékám se zpět do šatů. Felčar zhasne augmentace, napřímí se a dodá:

			„Váš zdravotní stav odpovídá fyziologickému věku. Hlavně při pobytu mimo kolonii myslete na zvýšené sycení. Kdy se znovu setkáme?“

			Překřížím prsty a vzpomenu si na bratrovo neustálé dotírání. Jak to mám sakra vědět? 
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			Rokha’Tu! Oslavy nového roku Těžby proběhly dle očekávání – bratrův proslov byl k uzoufání nudný a Elskan mi vynadala za to, že jsem ji nevzal s sebou. Sestra za sebe poslala svůj smaragdově zelený aug. Z pronikavého zápachu rokosových kadidel mě ještě teď bolí plíce. Můj zájem o pobyt v kolonii chřadne a já cítím akutní potřebu vydat se co nejdřív zpět do mititu. 

			

			Jsem zpátky v Oře. Sedím na polstrovaném divanu před prosklenou stěnou a čekám na Tuongův příchod. Pán Těžby mě znovu předvolává a já tuším, že dnes jeho nátlak dostoupí vrcholu.

			

			Nábytek jeho komnat představuje pestrou směsici vzorů a stylů. Na stropě visí temně pulzující shluk plynových světel z dob azuru. Opodál se tyčí velké skříně z taženého monolitického kovu, tak typické pro corabitovou éru. Na podstavci z extrémně vzácné dřeviny leží detailní model těžebního stroje Mechorr, který slavnostně uvedla do chodu pramatka Tanna, manželka posledního borského správce X-Talu. Všechny ty věci tvoří jakousi zmenšenou variaci dějepravecké expozice nacházející se v rozlehlých sálech Qanuy, na kterou od otcovy smrti úspěšně sedá prach. Vždyť koho by uprostřed bouří a rzi zajímaly dějiny? Hrstku pamětníků a snílků. A mě. Všichni ostatní se lačně sápou po blyštivých útrobách skládky, přežívají ze dne na den a úpěnlivě prosí Bytosti, aby kolonii za jejich života nepostihlo další období zmaru. 

			

			„Maku.“ 

			Vynoří se zpoza těžkého závěsu jako duch a já téměř nadskočím úlekem. Tuong je oděný do stříbřitého rouna s výraznými fragmentálními vzory, které jako by z oka vypadlo matčiným obřadním róbám. Vypadá trochu jako její neumělá napodobenina – je vyhublý a sešlý a zachmuřený výraz v jeho tváři nevěstí nic dobrého. 

			Věnuji mu zběžný kruh a oba se posadíme do křesel. Bratr mě dlouho mlčky sleduje. Poté řekne: 

			„Jak se daří Elskan?“

			Tak jako všem ostatním tvrdě pracujícím ženám ve špatně izolovaných obytných stěnách, rochte, pomyslím si v duchu a tetelím se při vzpomínce na to, jak jsem kdysi Ongimu přebral buclatou Talani.

			„Má se dobře. Domů nicméně vyrazím bez ní.“

			Tuongovi se na tetované tváři rozhostí neurčitý výraz.

			„Tvůj domov je tady. Mitit je součástí strýcova dědičného logu, víš o tom?“

			Útok přišel rychleji, než jsem čekal. Nenuceně odpovím:

			„S Ngalou jsem o tom už hovořil. Nemá sebemenší problém s…“

			„Ale já ano,“ přeruší mne Tuong, „mitit na tebe počká, Makarde. Nikam nezmizí. Nechal jsem ho střežit vojáky, můžeš být v klidu. To my potřebujeme tvou pomoc, tady a teď.“

			Cítím, jak se mi do hlavy hrne krev. Vyštěknu: 

			„Co ode mě chceš?! Proč k hrázi nepošleš strýce?“

			Tuong řekne:

			„Vyrazí s tebou, je to domluvené. Ngala však u talů není dvakrát oblíbený a jeho autorita za branami X-Talu strmě klesá s každým lantem. Ty máš potřebné zkušenosti a umíš strhnout davy na svou stranu.“

			Nadechnu se k odpovědi, ale Tuong je rychlejší. 

			„Chci tři Tu, bratře, nic víc! Tři těžební roky, během kterých dohlédneš na průběh prací v pětihoří a zkonsoliduješ tu zkorumpovanou chásku, která potřebuje pevnou ruku. Pod úpatím hráze leží naše budoucnost, nezapomínej na to! Nesmíme nic podcenit.“ 

			Znenadání do mě šťouchne rukou a já v něm na okamžik spatřím malého Ongiho. Bratr naléhavě brebentí:

			„No tak, Škarde! Přeci neplánuješ shnít v ústraní jako otec. Jsi rozený Tal, máš toho tolik z matky. Před smrtí mi řekla, že to budeš ty, kdo vyjedná velkou dohodu s Minem. Čeká tě zářná budoucnost.“

			Bratrova podbízivost jen zesiluje můj vztek. Zároveň však cítím úlevu z toho, že jeho nabídka má jasně vytyčený časový rámec. Vždyť co znamenají tři Tu v životě tala?

			„Jako že unaar svítí nade mnou,“ pokračuje Tuong, jako by vycítil mé váhání, „až se vrátíš, převedeme se strýcem mitit na tebe. Můžeš si do něj odvézt otcovy sbírky a…“

			„… uměláky,“ doplním rychle, „tři talomorfní boty a k tomu zásoby sycenky na tucet těžebních let.“ 

			Bratr mlčí. Spěšně dodám: 

			„Taky nový monograv a prostředky pro dostavbu horního traktu. To vše ihned po mém návratu do kolonie.“

			Tuongovi se zablýskne v očích a mně dojde, že od této chvíle není cesty zpět. Řekne: 

			„Souhlasím. Dostaneš vše, co požaduješ. A k tomu ještě něco navíc.“

			S těmi slovy bratr vstane z křesla a zadívá se ven k obzoru. 

			„Chci, aby hráz nesla tvé jméno, bratře.“

			Zarazím se. Co že chce? Tuong pokračuje: 

			„Jsme přímými potomky prvních Pánů Těžby, Makarde. I ty získáš svůj otisk v historii.“

			Bratrův patos je odzbrojující. Neudržím se a vyprsknu smíchy. Tuong se zamračí. Omluvně dodám: 

			„To byl tvůj nápad?“

			Bratr nakrčí čelo.

			„Matka to tak chtěla.“

			To jsem si mohl myslet. Můj úsměv rychle pohasíná. Povzdychnu si a řeknu:

			„Dobrá, bratře. Stanu se tvou hrází.“

			Tuong se poprvé od mého příchodu do X-Talu upřímně usměje. Zvolá: 

			„Bytosti budiž velebeny, bratře! Informuji strýce a nazítří svolám střední stavy.“

			Pokruhuji se a rychle opouštím palác. Teprve venku mi naplno dochází, co se právě stalo.
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			Vznáším se vysoko nad kolonií. Lépe řečeno můj aug, já ležím zabalený do hřejivé surajky na samém vrcholu Bo M’naru a užívám si přelet. Druhý nejvyšší vrchol X-Talu se tyčí v potemnělém šeru vysoko nad mračny rzi rozvířenými těžbou a nabízí fascinující rozhled do krajiny. Snad proto tu talové kdysi zřídili trvalou observatoř, v jejímž srdci právě přebývám.

			

			Stoupám. Pode mnou pableskují oranžová světla třídíren, jež tu a tam osvítí majestátní Qanuu. Transportní karpál plný dělníků a strojů tlumeně pulzuje a za ním se jeden po druhém vynořují titánské těžební komplexy. Sestřin palác ze vzduchu vypadá jako budka pro parakury, ve srovnání s potemnělou Orou je titěrný. Na okamžik zapřemýšlím nad tím, proč hráz nemůže nést její jméno. Hráz Nadda. Ale z jakého důvodu? Sestra nikdy neopustila brány kolonie. To já pokaždé cestoval s matkou na jih. Co ona ví o vnějším světě? 

			Aug tiše zatrylkuje a já stočím pohled dolů. Kousek pode mnou se z hutného oblaku vynořuje osamocená nákladní agrava, přilétnuvší z jihu z bezedného oceánu rzi. Jistě veze čerstvou várku zboží z Mina. Na její palubě může být cokoliv – staré ubiqy, monazit, košenila, karbonáty, přírodní drahokamy, lišejníky, semena vzácných odrůd… ceny bývají horentní, za zboží nejčastěji platíme v t’ungu, kaleši nebo zářících kovech. Pro neživé na jihu se jedná o ryze pragmatický obchodní vztah. Věčný Og a jeho pohůnci se zbavují nepotřebného haraburdí výměnou za plody naší tvrdé práce.

			

			Vzlétnu o kus výš a zanechám odlétající plavidlo svému osudu. V duchu poděkuji strýci, který mi u gravců vyjednal patřičná povolení. Rozhodně není běžné, že by se civilní objekt dostal takhle vysoko nad kolonii. Nemít protekci na správných místech, nikdy bych se sem nepodíval…

			

			Obrátím středové oko v sloup. Nade mnou se rozprostírá kropenatá, sytě oranžová obloha. Zřetelně viditelný skládkový prstenec ostře protíná oblohu a odráží poslední paprsky unaaru, které už dávno opustily údolí. S příchodem šeroku ruch dole ustává a na nebi se rozzáří světla hvězd. 

			

			Vzpomenu si na příběh, který nám v dětství před spaním vyprávěla matka. Pojednával o Mag’Maggaru, tedy „mezihvězdné lodi tam nahoře“. Už tehdy jsme věděli, že se jedná o pouhou pohádku, vždyť největší z plavidel našich širokých předků dávno pohltila zem a druhé bylo rozebráno do poslední součástky. Přesto na tom vyprávění bylo cosi uhrančivého a já mnohokrát fantazíroval o tom, že na palubě tajuplného plavidla odlétám pryč, daleko od rzi a utrpení.

			

			Pocítím náhlé nutkání vydat se k nebesům. Jistě, bjóto, dobře vím, že můj aug na něco takového není stavěný a můj povel v rámci sebezáchovy nevyplní. Tenká plynová slupka Coraabu s rostoucí výškou totiž rychle řídne a exoprostorové záření by poškodilo jeho citlivé přístroje. Vystoupám proto na nejvyšší bezpečnou hladinu a okem přejíždím viditelné objekty. Na okamžik spatřím zářící srpek Lokky, našeho nejbližšího souputníka. Ten však brzy zahalí majestátní olověný mrak. Kdybych počkal o něco déle, jistě nad horizontem zahlédnu i Ulru, největší z dětí naší domovské hvězdy. Nějakou dobu pátrám po viditelných vracích i důvěrně známých shlucích nebeských hmot. Obloha proti pásu však povážlivě houstne, a já proto přikážu augu, aby zahájil sestup k napájecí míse v mém bivaku. Když se spojení přeruší, vysoukám se z huňaté surai, vyklepu z ní rez, přehodím ji přes záda a zvolna pěšky vyrazím dolů. Zvedá se vítr, stihl jsem to akorát. Pro dnešek jsem toho viděl až až.
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			Zasedání středních stavů ve stroze vybaveném konferenčním sále kovotepeckého komplexu připomíná sraz pamětníků bombového útoku na Wa’Ghru. Sedíme s Tuongem a strýcem Ngalou v čele rozměrného oválného stolu, a kdykoliv se rozhlédnu kolem sebe, marně mezi tucty přísedících hledám někoho mladšího, než jsem já sám.

			

			Ústředním tématem je zcela nepřekvapivě hráz. Tuongovu zprávu o proinvestovaných zdrojích znenadání přeruší správce DuRuukuru, rozložitý čahoun převyšující okolní taly nejméně o tři hlavy. Ten zvolá: 

			„Rozumíme vašemu záměru zvýšit surovinové odvody, Pane Těžby, a hledáme pro něj slova pochopení. Přesto považuji za nezbytné zmínit nezvykle objemná mračna migračních plísní, která v půlce bi’tolu dorazí až k nám. Zabývá se ctěná Ora i tímto problémem?“ 

			„Parach nepředstavuje problém,“ odsekne očividně rozmrzelý Tuong,„kapacity pro ustájení zvířat máme a v případě potřeby je k dispozici krytý bis-dóm. Žádné další investice vydané tímto směrem neplánu-jeme.“

			Čahoun se zamračí a nezdá se, že by ho bratrova slova uspokojila. To už se ozve strýc Ngala:

			„Plísně, plísně a zase plísně. Pořád ty stejné písničky…“

			Jeho hlas postupně přejde v hřmot:

			„Co uděláme, až v nestřežený okamžik znovu zaútočí Zaanové z Wa’Ghry? Jak se zachováme ve chvílích, kdy udeří kovové bouře a paprsky hvězdy roztaví pláště velkých strojů na pláních? Pošleme usrané prosebné logy do Mina jako posledně?!“

			

			Sílící šum přehluší postarší rozložitý předák Hrubu s oválným karmínovým khe přes celý obličej. Ten vykřikne: 

			„Postoje Tala Ngalara důvěrně známe. Ať promluví Pán Těžby!“

			Tuong vypadá, že troufalce vznítí pohledem. Po chvíli však vstane, urovná si panské roucho a zvolá:

			„Můj zrak se nyní upíná k hrázi. Práce jsou v plném proudu a já vás prosím – přijměte navrhované navýšení odvodů.“

			Náhle ukáže mým směrem a mě polije vlna nervozity.

			„Můj bratr Makard se již brzy vydá do pětihoří, aby dohlédl na zdárný průběh stavby. Přísahám vám, že jediná mantha vzácného kovu, jediný surový had ani ingot naší společné investice nepřijdou vniveč!“ 

			Zachmuření talové si vymění pohledy, ale k mému překvapení se mezi nimi nenajde nikdo, kdo by nahlas oponoval. Že by Ongi po matčině smrti přeci jen posbíral nějaké ty střípky respektu? 

			„Testovací vrty potvrdily naše domněnky,“ pokračuje bratr, „a není pochyb o tom, že těžba v horách povede k nevídané prosperitě. Produkce diaplastu skokově vzroste a my se staneme jeho největším planetárním producentem.“

			Na závěr Tuong roztáhne ruce a zahřmí na celý sál.

			„Všichni dobře víte, že X-Tal bez dostatečných zásob této suroviny nepřežije další období zmaru! Nesmíme dopustit novou vlnu stag-nace a utrpení. O vše, co vytěžíme ve stínu hráze, se s vámi poctivě rozdělíme. Budeme-li postupovat ve vzájemné souhře, přežijeme! Khe maga’Xelot!“

			Pamětníci se instinktivně kruhují, někteří horlivě přikyvují. Zbytek talů marně hledá argumenty proti. Tuongovi se na tváři rozhostí triumfální úsměv. Je rozhodnuto. 
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			Přípravy velké panské výpravy rychle postupují a já ve spojitosti s tím absolvoval několik zdlouhavých sezení s karry týkajících se topologie terénu, architektonického i materiálového řešení samotné stavby i následné extrakce diamantových ložisek. 

			

			Dobře vím, že drahé kameny umí zaslepit mysl nejednoho tala – obzvláště poté, co jsme objevili jejich průmyslové využití v podobě diaplastu. Ten na poli klíčových strategických surovin čím dál rychleji vytěsňuje kaleš či beryl, a to především díky své neskutečné odolnosti vůči teplotám a tlakům.

			„Dá se z něj vyrobit prakticky cokoliv,“ pronese Pexa, můj někdejší školný a jeden z předních technologických expertů v kolonii, kterého jsem ze všech konzultantů zařadil na samý závěr, „špičkové exoskelety, krytiny příbytků, opláštění agrav i velkých strojů, vaky na kyseliny, botí komponenty – výčet možností bere dech.“

			Stojíme nad rozměrnou augmentací planiny obehnané pěticí titánských horských masivů. Mezi nimi se jako pomyslná stužka vine linie hráze, jež má zabránit všudypřítomným haldám skládky před sesuvem do údolí. 

			

			Pexovi žáci postávají v pozadí a uctivě mlčí. Školný jim po chvíli pokyne, aby opustili učebnu s tím, že chystaný experiment zrealizují následující den. Když mladí kovotepci odejdou z místnosti, Pexovy černé oči opět ulpí na mně. Starý tal mávne rukou a kovové náramky na jeho zápěstí zachrastí. Obraz se vznese a z inkriminovaného bodu se do stran rozlijí žilky jednotlivých ložisek.

			

			„Podle vstupních sondáží nám tamní zásoby alotropních diamantů mohou zajistit až deset generací nepřetržitého monopolu,“ pokračuje Pexa a divoce krouží vyzáblými prsty po jednotlivých geologických vrstvách. „Tvůj bratr má pravdu, Makarde – žádné jiné místo na Coraabu aktuálně nedisponuje takovým potenciálem! Zapomeň na obtížně dostupná torza vraků na severu či dno hluboké minské studně, kde leží sotva pětina naší budoucí produkce. Skutečná příležitost tkví mezi štíty pětihoří.“

			Zatetelím se při představě toho, že naše kroky rozdráždí minské loptičky na jihu k nepříčetnosti. Zároveň mnou znovu a znovu projíždějí vlny pochybností v okamžicích, kdy pohlédnu na olbřímí rozměry celé konstrukce chránící inkriminovaná naleziště diamantů před hrozícími sesuvy skládky, ve které se svahy tamních hor doslova topí. 

			„Existuje jiná možnost než výstavba hráze?“ zeptám se znenadání. Školný mě probodne nezvykle pronikavým pohledem a já si ihned vzpomenu na strach, který ve mně tento muž v dětství vzbuzoval. 

			„Pokud by existovala, nemarnil bych zde čas výkladem a dál se věnoval své práci, od které jsi mě vyrušil, Pane,“ odvětí se špatně skrývaným sarkasmem, zatímco plynulými pohyby zhasíná okolní augmentace, „plány prošly tucty úprav, avšak stavba hráze pokračuje i za cenu toho, že k dalším změnám dojde v průběhu stavebních prací.“

			Ze dveří vykoukne buclatá hlava Pexova asistenta. Školný jen nevrle pohodí hlavou a muž rychle zmizí. Pexa si hlasitě povzdychne. 

			„Aktuálně je nejdražší komoditou sám čas, kterého se nám v této klíčové mocenské hře zoufale nedostává. Čas vždy hraje ve prospěch Dlouhověkých. To nás v našem případě staví do poněkud rozpolcené situace.“

			Při narážce na neživé Zaany sebou instinktivně trhnu. 

			„Jak to myslíte?“

			Pexa neskrývá překvapení.

			„Bratr ti to neřekl, Makarde?“

			Pocítím svíravé mravenčení v břiše. Strach z někdejší Pexovy autority je ten tam. 

			„O co se jedná?“

			Školný zaváhá. V návalu vzteku vykřiknu: 

			„Tak ven s tím, do Iblorta!“

			Pexa se zachmuří a po nekonečně dlouhé chvíli váhání odpoví: 

			„Dlouhověcí Zaanové se podílejí na stavbě hráze. Bez jejich přičinění nemáme šanci uspět.“

			Zprudka zalapám po dechu. Cože?!

			

			17

			Pomoz mi, bjóto. Pomoz mi najít ztracenou rovnováhu a neroztrhat mého idiotského bratra na cáry. Co si ten kurnut vlastně myslel?! Že se celou pravdu dozvím až po příletu k hrázi? Proč mi nikdo z rodiny nic neřekl? Cožpak neznají můj názor na ony scvrklé loptovské hnidy roztahující se po Coraabu jako plíseň? U všech Talů! Uvědomují si vůbec, s kým si zahrávají? Vzpomene si někdo na plátna z vydělané talské kůže z dob azuru? Na genocidu detalů nebo vleklou válku s W’Rahtar-rovými kohortami na počátku éry velkých strojů? To jsou všichni tak vyhoukaní z rachotu těžby, že zapomínají čas od času oprášit historické logy? Jak rychle ze světa vymizela elementární soudnost! 

			

			Mluvil jsem s bratrem, zatímco jsi spala. Svíjel se a kňoural jako vyhřezlá píštěl. Byl jsem jen krůček od toho rozdupat jeho bezkrevný panský ksichtík! Bez ustání se zaštiťoval naší matkou, která prý celé to šílenství dojednala. Pokud za tím vším skutečně stála Tal Xirhanna, proč za svého života důsledně trvala na tom, aby zaanští scvrklíci nikdy nepřekročili brány X-Talu? Má mě Tuong za naprostého blbce?

			Upsal jsem duši horoucím peklům. Bratr trvá na tom, abych strávil tři těžební roky ve společnosti krajně nevypočitatelných „spojenců“. Pokud nám scvrklíci poskytli neživé dělníky, proč celou stavbu hráze nedozorují oni? Já ti řeknu proč – žádný příčetný tal nikdy nebude sloužit pod Zaanem! Projekt nejde svěřit jenom jim, ti by z ferobetonu uplácali leda panské hovno. Bez našich předáků, jejich pečlivého plánování a prověřených koloniálních technologií není možné stavbu dokončit. Tečka. Podle toho, jak se bratr kroutil, je jasné, že problémy na staveništi netkví v nedostatku surovin či logistice. Jedná se o kulturní válku bublající hluboko pod povrchem zdánlivé spolupráce, odvěké etnické sváry podobné těm, jež vyvolaly krvavé nepokoje v X-Talu za časů praotce. Jak to tenkrát dopadlo? Vzbouřené loptičky jsme vystrčili do Habuty za hranice kolonie a do práce dodnes mašírují vlastními karpály, aby si s našinci cestou nedali po mordě. Oddělená pracoviště, odlišné zákony, přesto jsou konflikty na denním pořádku. Jak chce někdo zkoordinovat nejtěžší inženýrský projekt všech dob s věčně intrikujícími Zaany za zády? Pokloní se neživí hodnostáři autoritě nás talů, bez kterých není možné hráz dokončit? 
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			Nemůžu spát. Cítím se zranitelný, drcený mezi těžebními hlavicemi jako čerstvě zrýpnutý kratón. Zmítají mnou návaly zoufalství připomínající úzkou nemoc předků. Tak rád bych se vrátil do mititu, zakryl si hlavu hřejivou surajkou a v tichosti naslouchal kvílení větru prohánějícího se skelným údolím! Jistě, jistě, bjó – dobře vím, že něco takového teď není možné. Mitit hlídají bratrovi vojáci, navíc jsem už před dvěma toly signoval inspekční logy, jejichž porušení se rovná řízené sebevraždě. Pokud neodlétnu k hrázi a nesplním úkol, který mi byl vnucen, přijdu o všechno.

			

			Elskan se zavrtí a já se otočím na bok. Navzdory strýcovu chlácholení zarputile odmítám přespávat ve svých někdejších komnatách v Oře, a proto už třetí šero přebývám u ní ve stěně. Piha je naštěstí v klidu a nesvrbí. Očima přejíždím potemnělé siluety jejího stísněného pokoje a krátce přemítám nad tím, zda odsud Elskan nepřestěhovat do sesterského paláce. Je mi jasné, že by s sebou chtěla vzít oba rodiče, na které je až otrocky fixovaná. Představuji si jejího věčně ušmudlaného otce, kterak si za hlasitého říhnutí roztírá mast po mozolnatých dlaních a halasně se u služebné dožaduje další porce hrachoru, načež celou myš-lenku rychle zavrhnu.

			

			Zdá se mi o Arrunovi, příteli z dětství. Znovu se v myšlenkách vracím k okamžiku, kdy zemřel. Jsme tam jen já, on a Khek. Bylo nám sotva tucet Tu. Zvláštní je, že Arrun ve snu nikdy není po kalciaci (přitom v té době už z něj dávno byl Arrun-ór), dá se s ním normálně bavit, reaguje a nechová se jako převápněný retard. Dobře vím, že rozhodnutí nevzešlo z jeho hlavy – to rodiče chtěli, aby synek se svým čerstvě vyparáděným kalciovým mozkem udělal závratnou kariéru v Qanue. Jak jsem mohl vědět, že nepochopí ironii? Lezli jsme tudy tolikrát. Jak mohl u všech Bytostí zapomenout, že parachem pokrytá duroplastová roura klouže?
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			Výprava nabírá konkrétních obrysů. Strýc horečně koordinuje veškerou logistiku, zato bratra jsem neviděl nejmíň tol. Schovává se přede mnou kvůli naší předešlé hádce? Ani bych se nedivil.

			

			Počasí okolo X-Talu se rychle zhoršuje, a tak je jasné, že stanovení konečného data odletu nebude trvat dlouho. Od mého návratu do kolonie uběhlo sotva půl Tu, přesto mi vzpomínky na ničím nerušený pobyt v izolaci připadají jako z dob azuru. Právě započal ca’tol a skučící větry přesýpající oceány rzin nabírají na intenzitě. Škleby ve skládce chrlí statické výboje a dým, což znamená, že období kovových bouří letos udeří dříve a v plné síle. Mračna invazivních plísní již překročila pohoří Malé Tagy a do několika tolů prolétnou nad mititem směrem k nám. Z vyhroceného tempa příprav však vyplývá, že tou dobou už budeme se strýcem drezúrovat přestárlé scvrklíky u hráze.

			

			Původně bylo v plánu vypravit šest plně naložených agrav, avšak nakonec na poslední chvíli přibyla sedmá. Mluvil jsem o tom s gravci, kteří nad tím jen udiveně kroutili hlavami, vždyť odjakživa platí nenakroužené pravidlo, že nákladní lodě létají zásadně v sudých počtech. Snad je to jen pověrčivost, kterou jsou koloniální gravci přímo pověstní, skutečný důvod toho zvyku neznám a nikdo z nich mi nebyl schopný uspokojivě ho objasnit. 

			

			Na pláni dnes panuje mimořádný rozruch. V útrobách Zunna došlo k explozi – podle útržkovitých zpráv od karrů jedna z hlavic stroje prorazila karbanovou kapsu hluboko ve skládkovém podloží, což vedlo k nasátí plynu a následnému výbuchu uvnitř žilního systému. Několik talů zahynulo, avšak požár je již pod kontrolou. Ústředním problémem je, že Zunno bude v důsledku havárie nejméně jedno Tu mimo provoz a těžbu tak aktuálně zajišťuje pouze jeden velký stroj ze čtyř.

			

			Jsme nesmírně zranitelní. X-Tal teď dnem i šerem bičují blesky uvozující ohlušující kovové bouře. Z nebes už bezmála dvě Tu nespadla ani kapka tekutiny. Hornina pod námi je natolik dehydratovaná, že hrozí zadrhnutí svrchních tektonických pláství, což povede ke kumulaci tepla v kratónu a následnému navýšení sopečné aktivity. Teploty v popásí dlouhodobě stoupají a z azbestových stepí se odpařuje víc a víc smrtících zplodin, které naše habitační filtry nestíhají odbourávat. V populaci opět dochází k nárůstu respiračních chorob, banh’po i dalších nádorových onemocnění.

			

			Občas mám pocit, že Coraab je živou bytostí dělající vše pro to, aby ze sebe setřásla obtížný talský hmyz, který do něj lačně zabodává žíznivé sosáky. 

			

			Před spaním si promítám augmentace otce hrajícího táhlé tóny driftu. Starý Batua se usmívá a co chvíli po mně střelí pohledem, zda se mi skladba líbí (vi-log jsem zaznamenal já, byl jsem ještě prcek). Stýská se mi po něm, bjó, ani nevíš jak. 
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			„Maku?“

			Sestra mne vytrhne z hlubokého zamyšlení. Úlekem málem převrhnu kalíšek kvaše, který přede mě před chvílí postavila. 

			„Promiň.“

			Nadda dosedne naproti mně. Pak řekne: 

			„Víš, proč bratr posílá k hrázi právě tebe?“

			Úvodní zdvořilosti se stočily na obvyklé téma až překvapivě rychle. Podrážděně utrousím: 

			„Od dětství se bojí lítat, nezvládne to ani přes aug. Ty zase nevystrčíš paty z Nokky. Proto matka na všechny diplomatické cesty brala mě.“

			Sestra pohodí hlavou a dvěma prsty si upraví stříbřité řetízky splývající z holého temene posetého stovkami drobných háčků. V dětství jsem tenhle její marnivý tik přímo nesnášel – pokud by byl v módě krycí pudr z panských hoven, Nadda by ho jistě vyzkoušela jako první, natolik jí záleželo na jejím zevnějšku. Dělá, jako by to ti její věčně uslintaní palácoví požlebové ocenili…

			„Četl jsi matčiny dědičné logy až do samého konce, Makarde?“ zeptá se znenadání. „Kdybys tak učinil, zjistil bys, že poslední kruhy závěrečného testamentu věnuje právě tobě.“

			Sestra mě dobře zná a má samozřejmě pravdu. Přestal jsem číst někdy v polovině. Usrknu z kalíšku a napjatě vyčkávám, s čím se vytasí. Nadda do vzduchu vyhodí smaragdově zbarvený aug a potemnělou místnost ihned osvětlí snůška spletitých ideogramů. Sestra čte: 

			„… aktivity X-Talu v pětihoří představují dějinný zlom v geopolitické situaci. Proto považuji za mimořádně důležité, aby se do této nákladné a nesmírně obtížné operace zapojili všichni příslušníci vládnoucího rodu. Má-li Tuong převzít otěže nad kolonií, je žádoucí, aby Makard uplatnil své zkušenosti při samotné stavbě, neboť si již osvojil potřebné politické praktiky při úspěšných jednáních se Zaany… Mám pokračovat?“

			Zavrtím se na křesle a utrousím: 

			„Tuong ti řekl o našem posledním setkání, že?“

			Sestra mávne rukou a aug pohasne.

			„Myslíš to, jak jsi rozkopal pratetin katafalk a ječel na něj před služebnictvem? Ano.“

			„Podrazil mě! Ani slůvkem se přede mnou nezmínil o tom, že…“

			„Dost!“ vykřikne Nadda v náhlém popudu vzteku. „Takhle se k Pánovi Těžby nemůže nikdo chovat, dokonce ani jeho nevycválaný bratr! Měl by ses mu omluvit. Ongi je v nesmírně obtížné situaci, ale vede si dobře. Ty všechno jen komplikuješ.“

			„Měl mi to říct,“ zavrčím na svou obranu, „už dávno jsem se zapřísáhl, že se scvrklými lopty nechci mít nic společného. Jsou to zrůdy jednající bez špetky slitování, ale to ty z komnat svého polstrovaného paláce nezjistíš.“

			Nadda ignoruje mou uštěpačnou poznámku a ihned oponuje: 

			„Kdyby ti to bratr řekl předem, nikdy bys nesouhlasil a trval bys na svém zbabělém návratu do pustiny. Víš ty co? Minulý tol jsme zcela vážně uvažovali nad tím, že ten tvůj oprýskaný skalní bivak spálíme na popel. Jsou s ním jen…“

			„To nikdy neuděláte!“ vykřiknu v náhlém popudu. „Taková neúcta k odkazu našeho otce! Jak tě to může jen napadnout?!“

			Sestra odsekne: 

			„Jaký odkaz máš na mysli, Škarde? X-Tal je náš odkaz! To je to nejcennější, co máme! Pět generací trpělo a umíralo za tohle místo! Přilétli jsme a vydupali ho ze rzi a plísní, schovávali se v dírách před zkázou jako hmyz, abychom ho posléze povznesli vstříc prosperitě. Tohle jsou věci, které by tě měly zajímat, bratře! Ne vraky na obloze, ale živí talové, kteří světlem i šerem spoléhají na to, že se o ně postaráme!“

			V místnosti se rozhostí napjaté ticho. Po chvíli zavrčím: 

			„Na mitit nikdo nesáhne. Jinak končím. Je to jasné?“

			Sestra tiše zasyčí a do náruče jí vklouzne jeden z požlebů, který do té doby bez povšimnutí postával u paty křesla. Rukou prohrábne jeho naolejované štětiny a poté řekne:

			„Jistě, Maku, jak si přeješ.“

			Upřeně hledím do jejích temně purpurových očí a cítím se jako zpráskané děcko.
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			Je na čase sbalit si věci. Stres nikdy nikomu nepřinesl nic dobrého, proto se v myšlenkách stahuji do tvé konejšivé náruče, bjóto. Snažím se pravidelně sytit, často si zpívám staré písně. Ve volných chvílích létám nad kolonií, studuju plány hráze a zuřivě třepu plodníkem ve snaze vypustit ze sebe vzrůstající napětí. Dny pádí jako splašené a nad X-Talem opět svítají paprsky unaaru. Období kovových bouří je u konce a do našeho odletu zbývá poslední tol. 

			

			Není toho mnoho, co si vezmu s sebou – většina osobních věcí zůstala v mititu, do kterého mám zapovězený přístup. Kaptonová vrstva mého nového, platinově zbarveného exoskeletu od Kheka konečně zaschla, oblek je hotový, krásný a mimořádně pohodlný. Nedůvěřuju úrovni kovotepectví v pětihoří, proto si s sebou pro jistotu přibalím i obstarožní záložní kus, který jsem kdysi zdědil po praotci Kalovi. Původní oprýskaný cestovní skelet ponechám ve svých komnatách v Oře, do kterých jsem se po několika tolech trucování vrátil.

			

			Od bratra obdržím nadstandardní množství jakostní sycenky, moderní kalfasu s ručně vyřezávanou rukojetí i zásoby kandovaných onglí, které mám tolik rád. Khek mi věnuje krásnou hřejivou surai sešitou z několika kusů rouna, za niž mu navzdory hlasitým protestům do dlaně vložím několik platinových kroužků, jelikož vím, že živí početnou rodinu. Od sestry nedostanu nic. 

			

			Po několika dnech mučivého váhání vytáhnu z osobní truhlice část ingotů z pratetina dědictví a od boterů zakoupím zbrusu nového talomorf-ního uměláka, který mi (po jistých úpravách, ale to hravě zvládnu sám) bude u hráze dělat společnost. Mé osobní věci pohromadě zaberou sotva tři duroplastové cestovní boxy – nechybí Batuova sbírka více či méně funkčních ubiqů, sušené parakuří maso, servisní sady, léčivý hmyzí olej, vonné masti, společenské oděvy, endografická skla, sazenice, práškový kvaš, protiplísňové spreje a pár dalších drobností. Strýc mě ujistí, že na místě budeme mít k dispozici celé patro nově zbudovaného obytného komplexu, k hrázi budou z kolonie dál pravidelně létat zásobovací agravy (neúplná orbitální komunikační síť však stále nefunguje, jak má), a tak se utěšuju tím, že si případné chybějící věci obstaráme později. 

			Poněkud kostrbatý průběh má rozloučení s Elskan. Můj opětovný odchod snáší mimořádně špatně, což jsem očekával. Naše poslední společné šero doprovází pestrá směsice emocí.

			„Přestaň se už vymlouvat na svého bratra, Škarde!“ peskuje mě, zatímco si spěšně upíná spací plátno kolem obnažených ňader. „Dobře vím, že by ses tak jako tak v brzké době vypařil.“

			Snažím se o smířlivý tón, neboť jsem vyloženě zklamaný z toho, že se přede mnou tak brzy znovu zahaluje. 

			„Elsk…“

			Dívka vyštěkne:

			„Už žádná Elsk! Vrátím se k Tarukovi a bude. Raději otírat zmokvalé nohy tvrdě pracujícího karra než ztratit mládí v honbě za navoněným panským plynem!“

			Sleduji její zoufalý zápas, který je ve světle nadcházejících událostí předem prohraný.

			„Nemám na vybranou, talinko,“ odpovím a snažím se ji navzdory okázalému ucuknutí pohladit po tváři, „a přirozeně pochopím, když se uchýlíš do náruče někdejšího snoubence. Taruk se o tebe jistě…“

			„Ty jsi takový ubožák!“ vykřikne Elskan, a to už se po její tetovanétváři valí kulaté slzy. Vzteky roztrhne plátno a souká se nahá ven z lůžka ve snaze posbírat části oděvu rozeseté po místnosti. Hltám pohle-dem vlnící se záhyby jejího těla, avšak nenacházím sílu k tomu ji za-stavit.

			Za pár okamžiků už dívka stojí ve dveřích, když tu vykřikne:

			„Byla jsem na tebe ochotná čekat, Makarde! Jak jsem mohla být tak hloupá? Doufám, že si ve vší té samotě daleko od domova uvědomíš, jak moc se opájíš sám sebou!“

			Potlačím náhlé nutkání namítnout, že když nepočká ona, jistě si tu práci dá Kaori, se kterou jsem strávil mimořádně příjemné šero minulý tol, ale dojde mi, že ani ona, ani krása dalších dívek, jimiž jsem si odjakživa zpestřoval své krátké pobyty v X-Talu, mi nezabrání v následném návratu do mititu.

			

			Po Elskanině odchodu pocítím svíravý pocit v útrobách, jako by ses mě snažila ztrestat za mou zpupnost, bjó. Myslím, že to nebude třeba, sám jsem si dobře vědom vlastní ubohosti. Nechci nikoho zraňovat kvůli svému pokřivenému charakteru, možná proto se od smrti otce tolik straním společnosti. Matčinu smrt jsem upřímně oplakal, avšak starý Batua pro mě představoval nedostižný vzor a jeho předčasný odchod trvale pozměnil mé vnímání světa. 
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			Služebnictvo přináší další a další podnosy s vybranými lahůdkami. Rozlučkový banket konající se na vyhlídkové terase Ory je v plném proudu, tucty vybraných hostů ze středních a nižších stavů korzují po rozlehlém prostranství a nechávají se slepě opájet bohatstvím panských Talů. Bratr na této společenské události rozhodně nešetřil – životodárné plyny chrlené z průduchů v podlaze voní po květinách, stoly se prohýbají pod bezpočtem atomizérů pěchovaných jakostní sycenkou, nechybí vybrané hmyzí pokroutky ani tyločka na tisíc způsobů (dodnes nevím, co na tomhle původně plebejském pokrmu všichni mají), ale také extrémně vzácné ovoce jemge vypěstované v dalekém Kau Gálu, jež obsluha pečlivě krájí na tenoučké plátky, aby se navzdory omezenému množství s jistotou dostalo na všechny hosty.

			

			Tuong vévodí rozměrnému stolu, který nechal složitě přenést z hodovní síně, a je vidět, že si dal pečlivě záležet na tom, aby před poddanými zářil v nejlepším možném světle. Zdá se mi, že ještě víc zhubl, což se snaží zakrýt širokou řízou umně kombinující stříbřité organické vzory s do sebe stočenými hady utkanými ze starodávných měňavých nití. Ruce si osadil snad všemi prsteny, jež vyhrabal v matčině pozůstalosti, na hlavě má svou nejlepší obřadní plachetku a mírně odstávající uši mu obtěžkávají corabitové šperky. V duchu si říkám, že kdybych ho v minulosti nezažil coby rachitického a věčně ukňouraného Ongiho, snad bych i uvěřil, že přede mnou sedí vážený správce menšího mezihvězdného magravu známého z výukových logů, které dnes v archivech Qanuy otevře leda náhodně zbloudilý dějepravecký fanatik.

			

			Vedle bratra sedí strýc Ngala zapředený do žoviálního hovoru s jednou z postarších služebných, se kterou po dlouhá Tu udržoval tajný milostný poměr. Opět sedí pohodlně usazený ve své pojízdné podestě a nezdá se, že by se jakkoliv stresoval tím, že zítra touhle dobou poletí na palubě agravy vstříc nejistému údělu v dalekém pětihoří. Snad je to věkem, jenž postupně otupuje vnímání světa, podobně jako plynoucí tekutina za tisíce Tu zaoblí původně hrbolatou skálu. Spíš bych však řekl, že Ngala je prostě takový, dokáže žít ze dne na den a nedělat si vrásky z věcí, které stejně nemůže ovlivnit. Tiše mu závidím a snad bych s ním i vyměnil svoje nohy za jeho bezstarostnost – takovou hodnotu pro mě má klid a vnitřní smír.

			

			Kdesi nad hlavou uslyším tlumené bzučení a po chvíli skutečně rozeznávám důvěrně známý smaragdový aug. Sestra ani v tomto významném okamžiku neopustila Nokku, ale zvědavost jí očividně nedopřává pokoje. Navzdory naší poslední ostré rozepři mě mrzí, že se s ní do odletu už neuvidím. Instinktivně zamávám směrem k augu, ten však nerušeně pokračuje dál, až zmizí za rozměrným kruhovým štítem pohlcujícím dotěrné paprsky zapadajícího unaaru.

			

			„Už jsi jedl?“ zvolá mým směrem Ngala. „Hlavně ochutnej to jemge, než ho celé spráskám já – takovou příležitost u hráze mít nebudeš!“

			Usměju se jeho bodrému pokusu o vtip a na oplátku pozvednu kalíšek s kvašem. Mé gesto napodobí několik přísedících, načež hosté jeden po druhém povstanou a opisují mým směrem uctivé kruhy. Jeden z nich v tu chvíli spontánně vykřikne: 

			„Na Makardovu hráz!“

			Nejsem rád středem pozornosti a přivlastňovat si matčin projekt skrze své (dříve tolik vysmívané) jméno mi přijde vyloženě hloupé. Proto ihned dodám:

			„Na Pána Těžby!“

			Talové halekají jeden přes druhého mé i Tuongovo jméno a já si všimnu, že opojná tekutina prostoupila jejich růžolící tváře. Vzduchem se nese štiplavý zápach rokosového dýmu, který bez ustání koluje mezi hosty a jehož nasávání z podlouhlé trubice podtrhuje stupňující se veselí. Nabízenou substanci několikrát s díky odmítnu. Z účinků rokosu mám odjakživa respekt, dobře totiž vím, co jeho dlouhodobé užívání způsobuje mezi nejnižšími společenskými vrstvami. Vlastně se divím, že můj asketický bratr něco takového dovolí, avšak záhy mi dojde, že jen dělá všechno pro to, aby dýmem a kvašem otupělí hodnostáři alespoň na okamžik zapomněli na závratné sumy, které v budoucnu kvůli neustále se prodražující stavbě zaplatí.

			

			Počkám, až poslední paprsky hvězdy zmizí za horami a dosvit volně přejde v příšeří. Poté se rozloučím s bratrem i čím dál tím rozvernějšími taly a za halasného skandování odcházím do svého bivaku. Jsem unavený z bujarého společenského života v kolonii, natolik jsem mu během dlouhého pobytu v mititu odvykl. Ani sebevětší veselí by ze mě stejně v této chvíli nedokázalo vytěsnit svíravé obavy z budoucnosti.



    
      
    
  




















































































































































































































































































Toto je jen ukázka elektronické knihy, obsahuje pouze vybrané kapitoly.

OEBPS/image/3.jpg
kniha tieti







OEBPS/image/HUSSAR_x-tal_FINAL.jpg
_ ~
A /In.MzM-dﬁV/n;_w’W








OEBPS/image/TIT.jpg
Jakub
Hussar
2-Tal





OEBPS/image/1.jpg
kniha prvni

soundtrack








OEBPS/image/2.jpg
soundtrack

kniha druha








OEBPS/image/X-TAL-XTAL-noise.jpg
SRR
SIS
GO0
oo
.wa®x%§mw
)
i

SO
ARG
SN
O
.M% B0
RS
KGO0
NS
00

R

&%A%

.Iz. 5
¢ (XA

Sty
%&wz,

B
SO0
AR

K
o

KARIOCK
zﬁ,\ 4
W

LIRS

S

¢
Q e &
LS EA
KETAN
WSS
Sele
N
RS
DAt
b
Oy
RN
5054

DO
T
\

K
o B
S e
NS EIEt
OSSR S
A X0
0% gl ) )
5 oy

(XX

(XX

0500

A

\

A
AN

LS
HE

)

b N
Vo N
N
ARG

N

\ 4 QQ@ @@ 5
RO

.

(KKK
990000
CRBAKKRQ
OCSAIRI
&&“% 5

FOOEET0 S

OGRR OO
| 00 i
&&@%w d%

¢
X

: \J
9,
OGRS
S
SEIIIHRIIN
SO

RS
IR
R

Q

o

N\

&5

%
Ly

&
N
A@“Aw%
el
G

_ﬁ

\
\
i

LN

s

e

0‘

o
< e =
=

<>
4

L
«%S?
-

-

i

S8
R0
000
i
RN
SO0
WO

o






